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10 SEANCE DU 7 MAKS

Faction de la chaleur; le glucose en effet ne donne que des

traces de levoglucosane par distillation dans le vide: en outre,
la decomposition par la chaleur de la levoglucosane donne
naissance aux memes produits que la cellulose et l'amidon.

Comme la levoglucosane, ces deux polysaccharides ont trois

groupes hydroxyle et donnent du glucose par hydrolyse.
II semble probable que la cellulose et l'amidon sont formes de

la soudure d'un certain nombre de groupes (C6H10O5), represents

par la formule suivante:
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et reunis les uns aux autres par des liaisons oxygenees.
Ces groupes peuvent etre en nombre quelconque, s'associer

de diverses manieres et former ainsi suffisamment de for-
mules pour representee les diverses celluloses et les divers
amidons.

II ressort aussi de ces recherches que les molecules de cellulose

et d'amidon doivent differer fort peu dans leur structure,
puisqu'elles donnent naissance identiquement au meme produit
dans la distillation sous pression reduite.

Seance du 7 mars 1918.

Ed. Claparede. — Sur une methode de mesure de la connais-

sance d'une langue etrangere.

Si l'on mesure le temps necessaire pour traduire un certain
nombre de mots de la langue maternelle dans une langue
etrangere, par exemple de franqais en allemand, on constate

que plus la langue etrangere est familiere, plus le temps de

traduction est court. On peut done se demander si la determi-
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nation de ce temps ne pourrait pas constituer un moyen de me-
surer le degre de familiarite de la langue etrangere. A une
epoque comme la notre, oü la question des tests d'aptitudes
professionnelles est ä l'ordre du jour, un test permettant d'ap-
precier dans quelle mesure une langue etrangere est possedee
d'une faqon plus ou moins courante serait le bienvenu.

Les experiences faites jusqu'ici ne permettent pas encore des

conclusions definitives sur la valeur du procede. II s'agirait
avant tout de determiner la relation entre ces deux variables

que sont, d'une part, la connaissance courante d'une

langue etrangeie, et d'autre part la rapidite de traduction des

mots.
Au lieu de faire traduire un mot de la langue maternelle, il

vaudrait mieux faire denommer dans la langue etrangere des

images d'objets, et mesurer le temps de denomination. Une

langue est en effet d'autant plus familiere que les signes qui la

composent sont associes aux choses qu'ils representent, et non
ä d'autres signes verbaux.

Un procede analogue consisterait a faire associer un mot ä

un autre dans la langue etrangere, et ä mesurer le tem])s
dissociation.

II s'agirait, en tout cas, de completer ces tests de vitesse par
un test de qualite compose d'une serie de textes de plus en plus
difficiles, formant une echelle. Cette seconde epreuve consisterait

ä noter jusqu'ä quel degre de l'echelle la traduction peut
etre faite sans aucune faute.

M"° Stern et E. Röthlin. — Effets de 1'application locale du

curare sur les differentes parties du cervelet.

Le role physiologique du cervelet a fait l'objet d'etudes nom-
breuses de la part de plusieurs experimentateurs dans le cou-
rant du XIXe siecle. Differentes theories ont ete emises, soit sur
les fonctions generates du cervelet, soit sur les localisations plus
ou moins etroites des fonctions motrices dans les differentes

parties du cervelet. Ces differentes theories, tout en se contre-
disant sur certains points, s'accordent toutes ä attribuer au
cervelet un role dans les phenomenes d'ordre moteur, mais

n'envisagent pas une intervention possible du cervelet dans les
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